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Studies in the Greek Text 

 
2 Corinthians Chapter 1 

 
 
Verse 1    Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ καὶ Τιµόθεος ὁ 
ἀδελφὸς τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν 
ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ, 
 
Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, To the 
church of God that is at Corinth, with all the saints who are in the whole of Achaia: 
 
διὰ θελήµατος θεοῦ It was always important for Paul to state that his apostleship was 
through divine appointment. He did not choose to be an apostle, but was allotted to this 
role by God. This is of particular importance when speaking to the Corinthians who were 
questioning his apostolic authority (see chapters 10-12).  
 
ἁγίοις "Saints". Meaning those separated to God. The Lex: "as the quality of persons or 
things that can be brought near or into God's presence holy; (1) of things set apart for 
God's purpose dedicated, sacred, holy (MT 4.5), opposite κοινός (not consecrated, 
common); (2) of persons holy, pure, consecrated to God. Secular Greek - "devoted to 
the gods". Paul writes to those who are devoted to God and His Kingdom; an alternative 
word for "Christians".   
 
σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ Ἀχαΐᾳ, It is possible that both letters to the 
Corinthians were addressed to a number of Churches in Achaia and not to just one 
Church.  
 
 
Verse 2  χάρις ὑµῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
 
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
 
Although this is Paul's usual form of greeting and appears in most of his letters, it 
nevertheless serves to show in summary form the Gospel. These twin subjects, "grace" 
and "peace" demonstrate the essence of the Gospel. Grace devised and implemented 
redemption and applied it; peace is the result providing us with reconciliation with God 
and peace in our hearts.  
 
The words, ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ are important as the 
Father and the Son feature prominently in the giving of grace and peace.  
 
Verse 3  Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν 
οἰκτιρµῶν καὶ θεὸς πάσης παρακλήσεως, 
 
 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies and God 
of all comfort, 
 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ For Paul to open his letter 
with praise and worship is not uncommon. Before addressing the needs of his readers 
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he is quick to recognise that honouring God in worship is essential and must come first. 
Worship is a priority. 
 
ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρµῶν , The noun οἰκτιρµῶν means, to show mercy and concern, with 
the implication of sensitivity and compassion; the feelings of tender compassion and 
kindness; a motivating emotion. Whereas John will say "God is love" (1 John 4:8) Paul 
speaks of the mercy, compassion and kindness of God. The qualities of tenderness, 
concern, care and love of God are important in the Christian life. This is how he wants 
his readers to understand God. How different this concept of God is from that of the 
Greeks who viewed their gods as totally indifferent to suffering and pain.  
 
 θεὸς πάσης παρακλήσεως, Coupled with compassion comes "comfort". Whilst this word 
παρακλήσεως may be rendered "comfort" it also carries the significance of "exhort; 
encourage; admonition". It is a strong word. 
 
Verse 4  ὁ παρακαλῶν ἡµᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡµῶν εἰς τὸ δύνασθαι ἡµᾶς παρακαλεῖν 
τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούµεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 
 
who comforted us in all our affliction, that we may be able to comfort them that are in any 
affliction, through the comfort wherewith we ourselves are comforted of God. 
 
ὁ παρακαλῶν ἡµᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡµῶν The sentence that began in the previous 
verse describing the nature of God continues. As this God is really a "God of all 
comfort", then we see Him in action comforting us in our suffering. The nature of God - 
"God of all comfort" - becomes the performing God. A noun then becomes a verb; being 
becomes doing. 
 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡµᾶς παρακαλεῖν τοὺς ἐν πάσῃ θλίψει The use of the infinitive shows the 
reason why we receive comfort from God in all of our affliction. Whatever we receive we 
must pass on to others. The blessings we received in our experience must be passed on 
to others who are in similar affliction.  
 
διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς παρακαλούµεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. The very same comfort 
that we received from God can be used a second time. We do not comfort others - 
Christians - with a worldly psychology or counselling. Rather, we resort to the Word of 
God, wanting to convey to others in their sufferings the spiritual blessings that God 
affords.  
 
Verse 5  ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήµατα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡµᾶς οὕτως διὰ Χριστοῦ 
περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡµῶν 
 
For as we share abundantly in Christ's sufferings, so through Christ we share abundantly 
in comfort too. 
 
 ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήµατα τοῦ Χριστοῦ εἰς ἡµᾶς This may be the same as Rom 
8:17 "if we suffer with Him..." and Phil 3:10 "share in his sufferings..."  I suggest this is 
what Jesus meant when He said we had to "take up his cross..." Suffering in the NT 
times was real. A willingness to suffer for Christ was a true sign of conversion.  
 
But, in addition to the sufferings comes the "comfort".  
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οὕτως διὰ Χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ παράκλησις ἡµῶν. Suffering and comfort come 
together. You do not get one without the other.  
 
Verse 6 εἴτε δὲ θλιβόµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας· εἴτε 
παρακαλούµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν παρακλήσεως τῆς ἐνεργουµένης ἐν ὑποµονῇ τῶν 
αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶ ἡµεῖς πάσχοµεν. 
 
If we are afflicted, it is for your comfort and salvation; and if we are comforted, it is for 
your comfort, which you experience when you patiently endure the same sufferings that 
we suffer. 
 
 εἴτε δὲ θλιβόµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας Paul's own experiences 
of suffering have been for the benefit and blessings of the Corinthians. It is through his 
sufferings that the Gospel was brought to them in the first place. They, therefore, have 
been comforted through Paul's sufferings.  
 
εἴτε παρακαλούµεθα, ὑπὲρ τῆς ὑµῶν παρακλήσεως If Paul is comforted through God's 
blessings it results in the Corinthians also being blessed through comfort. Paul shares 
what he learns from being comforted by God; this he passes on to the readers. But, they 
really experience comfort when... 
 
τῆς ἐνεργουµένης ἐν ὑποµονῇ τῶν αὐτῶν παθηµάτων ὧν καὶ ἡµεῖς πάσχοµεν. This 
suffering works and produces patience when the Corinthians suffer the same sufferings 
that Paul suffers.  
 
Verse 7  καὶ ἡ ἐλπὶς ἡµῶν βεβαία ὑπὲρ ὑµῶν εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν 
παθηµάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. 
 
Our hope for you is unshaken, for we know that as you share in our sufferings, you will 
also share in our comfort. 
 
βεβαία  adjective normal nominative feminine singular no degree from βέβαιος meaning, 
firm, strong, secure, firm, reliable, dependable, certain Ro 4:16 (guaranteed).  
 
καὶ ἡ ἐλπὶς ἡµῶν βεβαία ὑπὲρ ὑµῶν In spite of all the problems in the Corinthian Church 
(see 1 Corinthians) Paul expresses his confidence in them.  
 
εἰδότες ὅτι ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθηµάτων, οὕτως καὶ τῆς παρακλήσεως. Paul knows 
that they are sharing also in his sufferings and this enables him to have a secure hope in 
them. Is this because sufferings produces "patience" (see vs 6) and this proves the 
genuineness of their faith. So, if they are "fellowshipping" in the apostles sufferings, so 
they will fellowship in his comfort.  
 
 
Verse 8 Οὐ γὰρ θέλοµεν ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡµῶν τῆς γενοµένης 
ἐν τῇ Ἀσίᾳ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὑπὲρ δύναµιν ἐβαρήθηµεν ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡµᾶς καὶ 
τοῦ ζῆν· 
 
For we do not want you to be unaware, brothers, of the affliction we experienced in Asia. 
For we were so utterly burdened beyond our strength that we despaired of life itself. 
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Οὐ γὰρ θέλοµεν ὑµᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡµῶν τῆς γενοµένης ἐν τῇ 
Ἀσίᾳ, Why? Is it because Paul wants his readers to know that he has experienced much 
suffering to bring the Gospel and the Word to them? He may have been referring to the 
silver smith's riots in Ephesus or the perils that he speaks of in chapter 11:26. It is for 
this reason Paul had spoken so much about suffering in the earlier part of this chapter.  
 
ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὑπὲρ δύναµιν ἐβαρήθηµεν ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡµᾶς καὶ τοῦ ζῆν· 
 
ἐβαρήθηµεν verb indicative aorist passive 1st person plural from βαρέω meaning to 
weigh down, burden, pass., fig. be burdened, be overcome, become heavy. 
 
ἐξαπορηθῆναι verb infinitive aorist passive from ἐξαπορέοµαι meaning, to be in great 
difficulty, despair, extreme despair, implying both anxiety and fear - 'to be in utter 
despair, to despair completely.' to be utterly at a loss, be utterly destitute of measures or 
resources, to renounce all hope, be in despair". 
 
There certainly does seem to be a psychological element here. Was Paul in the depths 
of despair and depression? This verb is used only here and 2 Cor 4:8. This might be of 
some help to Christians who likewise may be subject to depression. But the rest of the 
passage must also be studied. 
 
Verse 9   ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριµα τοῦ θανάτου ἐσχήκαµεν, ἵνα µὴ πεποιθότες 
ὦµεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς· 
   
Indeed, we felt that we had received the sentence of death. But that was to make us rely 
not on ourselves but on God who raises the dead. 
 
 ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριµα τοῦ θανάτου ἐσχήκαµεν Paul goes on to describe the 
feelings of despondency. In the previous verse ἐξαπορηθῆναι ἡµᾶς καὶ τοῦ ζῆν 
"despaired of life", but it was worse, he felt they had received the τὸ ἀπόκριµα τοῦ 
θανάτου ἐσχήκαµεν "death sentence".  
 
ἵνα µὴ πεποιθότες ὦµεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς· Why? 
Because it was that they should be persuaded not to rely on themselves, but on God - 
the very God who does raise the dead. His words τῷ ἐγείροντι τοὺς νεκρούς is spoken in 
reference to the psychological death sentence he described earlier.  
 
Verse 10   ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐρρύσατο ἡµᾶς καὶ ῥύσεται, εἰς ὃν ἠλπίκαµεν [ὅτι] 
καὶ ἔτι ῥύσεται, 
 
 He delivered us from such a deadly peril, and he will deliver us. On him we have set our 
hope that he will deliver us again. 
 
τηλικούτου adjective demonstrative genitive masculine singular  from τηλικοῦτος 
meaning, so great, so large, so important. 
 
 ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐρρύσατο ἡµᾶς καὶ ῥύσεται, Here is Paul's triumphant 
testimony. God rescued him from his suffering, pressure, affliction that caused his 
depression. τηλικούτου θανάτου "so great a death". This is how Paul felt - he had 
despaired of life; felt he had received the sentence of death. It was obviously something 
very great, serious and perilous.  
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καὶ ῥύσεται Paul probably has in mind the thought that this could all happen again to 
him. But he has confidence that God will again come to the rescue. 
 
εἰς ὃν ἠλπίκαµεν [ὅτι] καὶ ἔτι ῥύσεται, Paul has set him hope on God that he will be 
rescued from any future plights. 
 
Verse 11 συνυπουργούντων καὶ ὑµῶν ὑπὲρ ἡµῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων 
τὸ εἰς ἡµᾶς χάρισµα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡµῶν. 
 
 You also must help us by prayer, so that many will give thanks on our behalf for the 
blessing granted us through the prayers of many. 
 
 συνυπουργούντων verb participle present active genitive masculine plural from 
συνυπουργέω meaning, to join in helping cooperate with by means of something, such 
as prayer ; to help by joining in an activity or effort - 'to join in helping.'  
 
συνυπουργούντων καὶ ὑµῶν ὑπὲρ ἡµῶν τῇ δεήσει, It is never unusual to find Paul 
requesting prayer support. He sees that they can join in helping him in his ministry in this 
way. The use of συνυπουργούντων may refer to other members of the Church joining 
together in prayer for the Apostle.  
 
 ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡµᾶς χάρισµα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡµῶν. 
Lit, "so that out of many people giving thanks for us in respect of our gift of grace ". A 
difficult phrase! Perhaps he means here that the many people who are praying for him 
will give thanks to God for the charisma that has been granted to Paul.  
 
Verse 12  Ἡ γὰρ καύχησις ἡµῶν αὕτη ἐστίν, τὸ µαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡµῶν, ὅτι ἐν 
ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ τοῦ θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι θεοῦ, 
ἀνεστράφηµεν ἐν τῷ κόσµῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑµᾶς. 
 
For our boast is this, the testimony of our conscience, that we behaved in the world with 
simplicity and godly sincerity, not by earthly wisdom but by the grace of God, and 
supremely so toward you. 
 
ἁπλότητι noun dative feminine singular common from ἁπλότης meaning, simplicity, 
sincerity, frankness.  
 
εἰλικρινείᾳ noun dative feminine singular common from εἰλικρίνεια meaning, sincerity, 
purity of motive. 
 
ἀνεστράφηµεν verb indicative aorist passive 1st person plural from ἀναστρέφω meaning, 
to conduct or behave oneself, live, act, always with moral or religious  colouring.  
 
 
Ἡ γὰρ καύχησις ἡµῶν αὕτη ἐστίν, τὸ µαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡµῶν Whatever people 
may say against Paul, he could boast of a clear conscience before God.  He speaks 
from the testimony of his own conscience.  
 
ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ τοῦ θεοῦ, [καὶ] οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρκικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι θεοῦ, 
ἀνεστράφηµεν ἐν τῷ κόσµῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑµᾶς. Paul wants his readers to 



 6 

know that he has behaved in a most moral and upright manner in sincerity and purity of 
motive before God, not in the wisdom of the flesh but in the grace of God, abounding 
towards them. 
 
Verse 13  οὐ γὰρ ἄλλα γράφοµεν ὑµῖν ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε· ἐλπίζω 
δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, 
 
For we are not writing to you anything other than what you read and understand and I 
hope you will fully understand-- 
 
 οὐ γὰρ ἄλλα γράφοµεν ὑµῖν ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε· His previous 
comments about his sincerity and honesty was nothing new; they already knew this. 
They had probably read this before in his other letters - one of which is lost to us.  
 
 ἐλπίζω δὲ ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, Paul wants them to continue in this belief all 
through their lives, or for them to fully understand.  
 
Verse 14   καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡµᾶς ἀπὸ µέρους, ὅτι καύχηµα ὑµῶν ἐσµεν καθάπερ καὶ 
ὑµεῖς ἡµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τοῦ κυρίου [ἡµῶν] Ἰησοῦ. 
 
just as you did partially understand us-- that on the day of our Lord Jesus you will boast 
of us as we will boast of you. 
 
 καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡµᾶς ἀπὸ µέρους So Paul continues with his emphasis upon what 
his readers know of him in his sincerity. But, their knowledge of his sincerity is only partly 
known by them.  
 
 ὅτι καύχηµα ὑµῶν ἐσµεν καθάπερ καὶ ὑµεῖς ἡµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τοῦ κυρίου [ἡµῶν] Ἰησοῦ. 
There is a mutual boasting here. Paul boasts of them and they of him. This will be so 
when Jesus returns.  
 
Verse 15   Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόµην πρότερον πρὸς ὑµᾶς ἐλθεῖν, ἵνα 
δευτέραν χάριν σχῆτε, 
 
Because I was sure of this, I wanted to come to you first, so that you might have a 
second experience of grace. 
 
Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόµην πρότερον πρὸς ὑµᾶς ἐλθεῖν, Paul was planning 
previously to come to see them again, and this is something that he is really confident 
about. 
 
 ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε So that for a second time you might be blessed. 
 
Verse 16  καὶ δι᾽ ὑµῶν διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς 
ὑµᾶς καὶ ὑφ᾽ ὑµῶν προπεµφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν. 
 
 I wanted to visit you on my way to Macedonia, and to come back to you from 
Macedonia and have you send me on my way to Judea. 
 
Paul plans his journeys but he wants to visit them en-route and especially for them to 
assist him on his way to Judea. 
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Verse 17  τοῦτο οὖν βουλόµενος µήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάµην; ἢ ἃ βουλεύοµαι κατὰ 
σάρκα βουλεύοµαι, ἵνα ᾖ παρ᾽ ἐµοὶ τὸ ναὶ ναὶ καὶ τὸ οὒ οὔ; 
 
Was I vacillating when I wanted to do this? Do I make my plans according to the flesh, 
ready to say "Yes, yes" and "No, no" at the same time? 
 
ἐλαφρίᾳ noun dative feminine singular common from ἐλαφρία meaning,  vacillation, 
levity, to be vacillating, fickle. 
 
ἐχρησάµην verb indicative aorist middle 1st person singular from χράω meaning, to 
make the most of, take advantage. 
 
Paul was being accused of not coming to see the Corinthians, but he was not vacillating 
and neither was he not keeping his promises or showing himself to be unreliable. 
 
Verse 18  πιστὸς δὲ ὁ θεὸς ὅτι ὁ λόγος ἡµῶν ὁ πρὸς ὑµᾶς οὐκ ἔστιν ναὶ καὶ οὔ. 
 
 As surely as God is faithful, our word to you has not been Yes and No. 
 
Paul's defense is to show that he tries to be as faithful to them as God is faithful.  
 
Verse 19  Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ υἱὸς Ἰησοῦς χριστὸς ὁ ἐν ὑµῖν δι᾽ ἡµῶν κηρυχθείς, δι᾽ ἐµοῦ 
καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιµοθέου, οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὔ, ἀλλὰ Ναὶ ἐν αὐτῷ  
 
For the Son of God, Jesus Christ, whom we proclaimed among you, Silvanus and 
Timothy and I, was not Yes and No, but in him it is always Yes. 
 
 Ὁ γὰρ τοῦ θεοῦ υἱὸς Ἰησοῦς χριστὸς ὁ ἐν ὑµῖν δι᾽ ἡµῶν κηρυχθείς, δι᾽ ἐµοῦ καὶ 
Σιλουανοῦ καὶ Τιµοθέου Paul's Gospel message was about Christ Jesus, the Son of 
God. 
 
οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Οὔ, ἀλλὰ Ναὶ ἐν αὐτῷ This Son of God has never been fickle, or 
vacillating saying one moment "yes", and then next "no". Indeed, He proved to be most 
reliable because in Him it is always a resounding "yes". 
 
Verse 20   ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί· διὸ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἀµὴν τῷ θεῷ 
πρὸς δόξαν δι᾽ ἡµῶν. 
 
For all the promises of God find their Yes in him. That is why it is through him that we 
utter our Amen to God for his glory. 
 
ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ ναί What Paul has just said is true about the 
promises of God. They are always "yes" in Christ. God does not break His promisesl He 
is reliable. 
 
 διὸ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸ ἀµὴν τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι᾽ ἡµῶν. The reliability of God is 
important to Paul. He is worthy of praise because of His dependability. 
 
Verse 21   ὁ δὲ βεβαιῶν ἡµᾶς σὺν ὑµῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡµᾶς θεός, 
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And it is God who establishes us with you in Christ, and has anointed us, 
 
βεβαιῶν  verb participle present active nominative masculine singular from βεβαιόω 
meaning, to strengthen inwardly, make unwavering, establish. 
 
Paul's ability to be reliable and dependable is because of God. He is the One who has 
made him unwavering through anointing him with the Holy Spirit.  
 
Verse 22   ὁ καὶ σφραγισάµενος ἡµᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύµατος ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡµῶν. 
  
and who has also put his seal on us and given us his Spirit in our hearts as a guarantee. 
 
σφραγισάµενος verb participle aorist middle nominative masculine singular from 
σφραγίζω meaning, mark (with a seal) to identify, attest, certify, acknowledge.  
 
 ὁ καὶ σφραγισάµενος ἡµᾶς The seal. Used to represent a down payment, deposit, the 
promise of more to come. The use of ἡµᾶς must include the Corinthians, although the 
context seems to imply that Paul is still speaking about his honesty and sincerity 
continuing from verse 12. 
 
καὶ δοὺς τὸν ἀρραβῶνα τοῦ πνεύµατος ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν. This sealing is the 
presence of the Holy Spirit. Compare Ephesians 1:13. The ἀρραβῶνα is the "guarantee" 
of our salvation.  
 
Verse 23  Εγὼ δὲ µάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦµαι ἐπὶ τὴν ἐµὴν ψυχήν, ὅτι φειδόµενος 
ὑµῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. 
 
 But I call God to witness against me-- it was to spare you that I refrained from coming 
again to Corinth. 
 
φειδόµενος verb participle present middle or passive deponent nominative masculine 
singular from φείδοµαι meaning, to spare. 
 
Paul had been accused of vacillating because he declined to come to Corinth earlier. 
This, he says, was to spare them further grief (2:2).  This is explained in chapter 2:1 "a 
painful visit". They had had some problems over the person who had acted immorally 
and needed to repent. This is probably described in 1 Corinthians 5.  
 
Verse 24   οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑµῶν τῆς πίστεως ἀλλὰ συνεργοί ἐσµεν τῆς χαρᾶς ὑµῶν· 
τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. 
 
Not that we lord it over your faith, but we work with you for your joy, for you stand firm in 
your faith. 
 
 οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑµῶν τῆς πίστεως  Although Paul felt he had the authority to write 
strong letters to them, he did not wish to be seen to be a tyrant. See also 1 Peter 5:3. 
 
 ἀλλὰ συνεργοί ἐσµεν τῆς χαρᾶς ὑµῶν· Paul liked to see himself as a joint-worker with 
his readers. Especially, did he want to be involved in their joy. 
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τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. This can be read, "For by faith you are standing", or as an 
imperative, "For, stand firm in your faith/ go on standing firm in your faith". Probably the 
indicative rather than imperative is meant here.  
 
 
Richard Lee. September 2012 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
 
 
 

 


